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B 0aHHOU cmamee paccmampusaromcs 0CO6eHHOCMU 2padMMamu4ecKo2o
oghopmeHUs CybCmaHmMuBHbIX CJ1080coYeMaruli Ha Mamepuasie HemMeykoa3blYHOU
npecceli lllgetiyapuu, cucmemamu3supyemcs yxe HAKONJeHHbIU ONbIM ITUH28UCMO8 U
8bl0esiAlomcsa pakmopel, onpedesiarowue 8bI60p CUHMAkcuyeckol c8s3u 8 Cybcmat-
MUBHbIX CJ1I080COYEMAHUAX C KBAHMUMAMUBHbIM 3Ha4YeHUeM. YcmaHagnueaemcs,
Umo Ha 8bI60p CUHMAKCUYECKOU C8A3U 8 C/I080COYEMAHUAX OAHHO20 MUNaA 8/1US-
tom: oyHKYUOHAbHbIU CMUJIb, CEMAHMUKA U 2pAMMamuyecKue Xxapakmepucmuku
cywecmaumesibHbiX, 8bICMYyNAWUX 8 pOJ/IU NeP8o2o UJU 8MOP020 KOMNOHEHMA
8 C/1080C0YeMAaHuu. BelwenepeyucneHHele pakmopel, eusoujue Ha 8bi60p CUH-
makcudeckol ¢85A3U 8 Cy6CMAaHMUBHbIX KBAHMUMAMUBHbIX CJI080COYeMAHUSX,
usyyaromcs Ha Mmamepuase HeMeyKkos3bliyHoU npeccel Lligeliyapuu. B xode uccre-
008aHUSA 8bIABIAEMCS, YMO, 80-Nepabix, 8 Hell MakoU 8ud CUHMAKCUYeCKoU C853U
KaK eeHUMUBHOe ynpasJsieHue UcnoJsib3yemcs 0080J1bHO YACMO, d He MOJIbKO «8
MopXXeCMBEeHHbIX C/Iyudsx» U He «npou38ooum anedyamJsieHue 8bICOKONApPHOCMU,
umo xapakmepHo 014 [epmaHuu. Bo-8mopulix, ycmaHoesieHo, Ymo 8b6160p CUHMAK-
cuyeckol C843U 8 CJ1I080COHEMAHUAX YKA3AHHO20 MUNA CUIbHO 3d8UCUM OM CEMAH-
MUKU CyujecmaumesibHO20 — Nepe8o2o KOMNOHeHMd C/1080COYeMAHUs U He 8ce20d
cosnaddaem c epammamuydeckum ogpopmaeHuem 8 [epmaHuu. B-mpemoux, npoce-
Kugdaemcs 3a8UCUMOCMb 8bI60PA CUHMAKCUYECKOU C853U OM CyujecmaumesbHO20
8mopo2o komnoHeHmMa. Ommeyaemcs 8aXHOCMb, 8 Nepayto o4yepeds, 2pamMmamu-
yecKUX xapakmepucmuk 8mopo20 KOMNOHeHMd. mo makue nokasameJsu Kak poo,
yucso, nadex, a Makxe 8aXHyI0 poJib U2pdem mun CKJIOHEeHUS CyWecmeaumesibHOz0.

Bce sbiweHaz8aHHble xapakmepucmuku noMozarom onpedesiums 8uo CUH-
makcuyeckol €853U, KOMOpPbIM MO2ym 6bimb C843aHbI CyOCMAHMUBHbIE KBAHMUMA-
museHble C/1080COYeMAHUA. Pe3ysibmamel CpasHeHUA 2paAMMamuyeckoz0 oghopmJie-
HUs Cy6CmMaHmMuB8HbIx C/1080C04eManuli C KBAHMUMAMueHbIM 3HAYeHUeM 8 npecce
Ligetiyapuu u lfepmaHuu 0emoHcmpupytomcs 8 mabauye.

Kntoueevie cnosa: cyOcTaHTUBHBIE CIOBOCOYETAHNS, PaMMaTnieckoe opopm-
JieHMe, BUJbI IIONUYMHNUTENbHOI CBA3M, TEHUTUBHOE YIIpaBleHMe, IPeIoKHOe
yIIpaBjIeHNe, COITIACOBaHNe, TpaMMaTUYeCcKe XapaKTepUCTUKN (Pofi, YnCIIo,
HaJIeX), CeMaHTHUKa, (PYHKIVIOHAIbHbIE CTVJIML.



aHHas CTaThs IIOCBAIEHA M3YYeHNIO IpaMMa-
TIYECKOr0 0(pOPM/IEHNS PaCIIPOCTPAaHEHHBIX

U HepacHpOCTPAaHEHHBIX CYOCTaHTUBHBIX
BaHTUTATUBHBIX CJIOBOCOYETAHMIT THIIA Squant + S
U Squant + Adj + S B IIBeiII[apCKOM BapuaHTe HeMell-
KOTO sI3bIKa. JTa TeMa [0 CUX IIOP OCTAéTCs Helo-
CTaTOYHO M3Y4YEHHON U BBI3bIBAET MHOT'O BOIIPO-
coB. Heo6xomMOCTh M3y4eHNs CTTOBOCOYETAHMUIT
nop4yépkusan B.B. BuHorpasos, OCKOIBKY CIO-
BOCOYETaHNsI, COeMHSIS CJIOBA TI0 OIpefie/IEHHbIM
IpaBIIaM U 3aKOHOMEPHOCTSAM, JeMOHCTPUPYIOT
«HAIMIOHA/IPHYIO crieluduky Asbika» [1 ]. Camblit
OCTPBIIT BOIIPOC, TAK)Ke OCTAIIMIICA BCE ellé He-
PelIéHHbIM, — BBIOOP CMHTAKCUYECKOI CBSI3U B
C/TIOBOCOYETAHMSX C KBAHTUTATVBHBIM 3HAU€HIEM.

Kak 13BecTHO, B HEMEIJKOTOBOPSIUX KaHTO-
Hax [IIBejtijapmu 3HAKOMCTBO C HEMEIIKUM JIATepa-
TYPHBIM 513BIKOM HauMHAeTCs TONBKO B LIKOJIE, U
HeMeIIKIII SI3bIK pacCMaTpyUBAeTCsI CKOpee KaK VIHO-
CTPaHHBII1 U B IIePBYI0 OUepenb Kak A3bIK [epmanuy,
OJTHAKO CJIeflyeT 3aMeTUTb, YTO B IIBEIIIAPCKOM Ba-
pUaHTe HEMEIKOTO sI3bIKa B BbIOOpe TUIA CBSI3U
Ha ypOBHE CJIOBOCOYETAHMII HAOIONAIOTCA CBOU
HaIMIOHAJIbHbIe 0COOEHHOCTIL. B A3bIKe CyIecTByeT
HECKOJIbKO BYJJOB IIOAYMHUTETBHOI CBSI3Y, 2 IMEH-
HO: TeHUTUBHOE yIIpaBJIeHNe, IPEeIOKHOE YIIPaB-
JTieHNe, COT/IaCOBaHMe U IPUMbIKaHe. BapranTHas
rpaMMaTnyecKas OpraHu3anusi CJ;IoBOCOYeTaHMI
[IAHHOTO THMa ObUIa TPeMEeTOM UCC/IeOBAHNI 1
3apyOeXXHBIX, ¥ OTeYeCTBEHHBIX TMHIBUCTOB. Ha
OCHOBAHUY U3y4YeHHBIX PaOOT MO>KHO BBIJJE/IUTD
ClIefyomye 0COOEHHOCTH, KOTOPbIe ONPeNeNsioT
BBIOOP CMHTAKCUIECKOI CBSI3M B KBAHTUTATUBHBIX
CyOCTaHTMBHBIX C/IOBOCOYETAHMUSAX:

1. Buvibop cunmaxcuueckoti césA3u 3a8UcUm
om pyHxyuoHanvHozo cmuns. Jluareuct b. Betke
HojIaraeT, YTO C/IOBOCOYETAHMS C COIVIACOBaHMEM
SIBTIIIOTCSL B COBPEMEHHOM sI3bIKe HOPMOI KaK B
obuIManpHO-IeOBOM, TaK U B OOMXOIHO-Pas3ro-
BOPHOM CTIJIE, B TO BpeMs KaK TeHUTUBHOE YIIPaB-
JIeHUe MeeT MeCTO B BBICOKOM cTuie «gehobene
Sprache». [4, c. 52] C Touku 3peHus MccIefoBaTesns
D. DHresnd, cnoBocouyeTanne der Preis eines Zentners
englische Kohle He siBneTcs omMO0OYHBIM, TOTZA
Kak englische Kohle 3By4nT C/IMIIIKOM BBICOKOIIAPHO
I1s1 06MXOHO-Pa3roBOPpHOI peun [7, . 255]. Beico-
KOIIAPHOCTb TeHUTUBHOTO yIIpaB/ieHns bpocaercs
B I7Ia3a ¥ aBTOPaM COBPEMEHHOI aBTOPUTETHON
rpammaruku «Der Duden in 12 Banden (Band 9)».
CyOcTaHTUBHBIE CTTOBOCOYETAHVS C TEHUTVBHBIM
yIIpaBJIeHVeM YIIOTPeOIAI0TCA B «TOPKEeCTBEHHBIX
CIy4asX U IIPOU3BOMAAT BIIEYAT/ICH)E BBICOKOIIAP-
HOCTI» [6, c. 99];

2. Buibop cunmakcu4eckoti 831U 3a8UCUM oM
CEMAHMUKU CYULeCTNBUNENTBHO20 — NePB020 KOMNO-
Henma. Haubornee mogpo6HO ceMaHTHKOM Cylile-
CTBUTEJIbHBIX, MICIIO/Ib3yeMbIX B Ka4eCTBe IIePBOTO
KOMIIOHEHTa CyOCTaHTUBHBIX CTOBOCOYETAHMII C
KBaHTUTATVBHBIM 3HaueHVEM, 3aHMMasIach UCCIe-
nosatenb E.C. Kyracuna. [2, c. 48-56]. CocrasieH-
Has €10 K1accuyKanys mo3BosieT yCTaHOBUTD 3a-
BUCUMOCTb BbIOOpA TUTIA CUHTAKCUYECKOIT CBSI3U OT
3HaYeHUs MEPBOTO KOMIIOHEHTa C/TOBOCOYETAHNS.

Tak, HanpuMep, CyOCTaHTUBHbIE KBAHTUTATVBHbBIE
C/IOBOCOYETAHU, IIePBbIli KOMITOHEHT KOTOPBIX
o603HavaeT KOHKpeTHOe 4rcno Hundert, B mpec-
ce HemenxosasbryHo IlIBerimapun opopmIAIOT-
€Sl ICK/TIOYMTE/IbHO PV IMTOMOIIY COITIACOBAHUA.
[Toppo6uo Knaccuduxarnys, npepnoxeHHas E.C.
Kyracunoit, 6yzeT paccMoTpeHa HIKe;

3. Buwbop cunmakcuteckoti cés3u 3a8UCUM Om
CEMAHMUKU CYULECTNBUIMENIBHO20 — 1NOP020 KOMMNO-
HeHma. BaKHOCTD ¥ HEOOXOVIMOCTD MCCTIEOBAHMS
CEMaHTUKM BTOPOTO KOMIIOHEHTa CyOCTaHTUB-
HBIX C/IOBOCOYETAHMII OB 3aTPOHYTHI B TPYAAX
9.JI. llly6uHoi [3], mockonbKy pasHOOOpasue eK-
CUYeCKMX 3HAYEHMII CYIIeCTBUTENbHbIX, BHICTYIIA-
IOIIMX B KaueCTBe BTOPOTO KOMIIOHEHTA, IIPUBOANT
K Pa3HOJ COYETaeMOCTH C CYI[eCTBUTEIbHBIMIY, UIC-
II0/Ib3yeMBIMI B KaueCTBe IIePBOr0 KOMIIOHEHTa;

4. Bolbop cunmaxcuueckoti c6sA3u 3a8UcUm
OM 2PAMMAMUYECKUX XAPAKMEPUCTIUK CYULECTNBU-
MeNbHBIX, BLICIYNAULUX 8 POTIU NepPE020 U 6Mo-
poeo komnonenmos. Yuéuoiit @. brar obparaer
BHIJMaHIe Ha TOT (aKT, YTO FeHUTUBHOE yIIpaB-
JleHue 0COOEHHO YaCTO BCTPEYaeTCs B CIOBOCO-
YeTaHMAX, IePBbIIl KOMIIOHEHT KOTOPBIX CTOUT B
maTenbHOM naziexxe Erquicke mich mit einem Glase
frischen Brunnenwassers [5, c. 374]. ToBopst o maziex-
HOJT OpMe IIepBOro KOMIIOHEHTA CTTOBOCOYETaHMIl
VICCTIEZ[yeMOTO TUIIA, CTIE[yeT 3aMEeTUTD, YTO Ha 9Ty
XapaKTePUCTHKY, BAUAIOLIYIO Ha BBIOOP MOYMHIY-
Te/IbHOII CBA3M, YKa3bIBa/IVl MHOTYIE JIMHTBYCTBI, KaK
VI Ha 9VICJIO M1 POJi BTOPOTO KOMITOHeHTa. Bee atnt Tpn
rpaMMaTi4ecKyie XapaKTepUCTUKY (mafex, pox u
9JCIT0) SB/AIOTCS PEUIAIONIMI B BBIOOPE CBSI3N
KBaHTUTATUBHBIX CYyOCTAHTUBHBIX CTIOBOCOYETA-
HUIL

J3y4as cyOCTaHTMBHBIE KBAHTUTATHBHBIE CJIO-
BOCOYETAHNA Ha MaTepuajie COBPEMEHHOII HeMell-
KOSI3BITHOII IIIBEIIaPCKOTL Tpecchl (JIIs MccefoBa-
H1is1 OBIIV MCTIO/Ib30BAHbI CTAaThby 13 TaseT «Basler
Zeitungy, «Basellandschaftliche Zeitung», «Jungfrau
Zeitung», «Neue Luzerner Zeitung», «Neue Ziircher
Zeitung», «Weltwoche», «Ziircher Oberldnder»), ne
OCTaJICSl He3aMeUeHHbIM HaMM TOT (paKT, YTO IIBeTi-
IapIibl AKTVBHO MCIIONb3YIOT TAKO BUT CBSI3U KaK
TeHUTHBHOE YIIPaBJIeHIE, A €T0 UCIIONb30BaHNE He
BCer/ja CBUMIETEIbCTBYET O BBICOKOIIAPHOCTY CTHUJIAL.
Tak, HanpuMep, CyOCTaHTUBHbIE KBAHTUTATVBHBIE
CJIOBOCOYETAHNUA C MEPBBIM KOMIIOHEHTOM eine
Handvoll B anannsupyembIx Hamu mpuMepax B
OONBIINHCTBE C/Ty4aeB OPOPMIIEHBI C IOMOIIBIO
TeHUTVMBHOTO YIIpaB/IeHus, cp: mit einer Handvoll
junger Leute.

YacTo reHNTUBHOE YIIpaBJIeHNe KaK BUJ| IOJ-
YMHNUTE/NIbHOM CBA3YU VICIIONb3YeTCSA U B JIPYTUX
CyOCTaHTVMBHBIX KBAHTUTATUBHBIX CTTOBOCOYETA-
HUSX, HanipuMep: ein Haufen merkwiirdiger Typen;
in zwei Tropfen geblich-klaren Schlangengifts; eine
Menge spielerischer Ideen. To ecTb «BIledaTIeHue
BBICOKOIIAPHOCTI» [6, €. 99] TaKOil TUIT CUHTaKCU-
4eCKOJl CBA3M KaK TeHUTVBHOE yIIpaBJIeHNe B CTIO-
BOCOYETAHMAX C IIePBBIM KOMIIOHEHTOM, 0003Hava-
IOLIIM HEOTIpefie/IeHHOE KOMYeCTBO BellleCTBa M
IIPeIMETOB, He IPOU3BOANT. [PaMMaTUCThI gaxke



COBETYIOT B IaHHBIX CJIOBOCOYETAHMAX YIOTPeO-
nsTh poauTenbHbiil magex (Genitiv) [6, c. 77]. B
[IAHHOM CTy4ae Ha JIUIIO BIVIsIHYE 3HAYeHs TepBO-
ro KOMIIOHEHTa Ha BbIOOP CUMHTAKCUYECKOI CBSA3ML.

CeMaHTHKa I1epPBOrO KOMIIOHEHTA B CyOCTaH-
TYBHBIX KBAHTUTATUBHBIX CJIOBOCOYETAHMAX JIeTi-
CTBUTE/IbHO MOXKET BIMATb Ha BBIOOP CMHTAKCU-
4ecKol cBA3U. PaccMarpuBas coBocodYeTaHuA
JVICCTIE[IyeMOTO TUIIAa B COBPEMEHHOI HeMelIKOsI3bIU-
Hol1 npecce IlIBelilapmun ¢ TOYKM 3pEHNA CEMaH-
TUKM IIEPBOTO CYIIECTBUTENIBLHOTO U OMMPAsiCh Ha
Knaccndukanyio, npepnoxernyto E.C. Kyracunoit,
ObIIO YCTAaHOBJIEHO ClIeyIoLIee:

1. CroBocoYeTaHus C epBbIM KOMIIOHEHTOM —
CYETHBIM CYIL[eCTBUTE/IbHBIM Ha IIpUMepe Cylije-
ctBuTebHOro ein Hundert 06Hapy X1BaroT TONBKO
OJIVH BUJ| CBSI3Y, @ IMEHHO, COIIACOBAHUe, CP: aus
iiber hundert Bildern; fast hundert Tote; iiber hundert
neugierige Kinder; nach iiber hundert versandten
Briefen.

2. JIns clIOBOCOYETAHMIL C IIEPBBIM KOMIIO-
HEHTOM — CYIIeCTBUTEIbHBIM, 0003HAYAIOIINM
HaMMEHOBAaHV eIVMHUL] 3MepPeHNs Ha IpuMepe
CYILIeCTBUTENTbHBIX, 0003HAYAOLINX JeHEKHBIE e[V~
HMIIBI, XapaKTepPHO corytacoBanue (mpumepHo 70%)
cp: von 193 Milliarden Franken Schwarzgeldern; etwa
2,3 Milliarden Franken liquide Mittel; 100 Millionen
Franken jihrliche Kosten; mit fast einer halben Billion
Euro zu ultraniedrigen Zinsen v TeHNTUBHOE YIIPaB-
nenye (npumepHo 30%), Hanpumep: mehr als 33
Milliarden Dollar lybischen Geldes.

3. B cmoBocoyeTaHMAX C IEPBBIM KOMIIOHEH-
TOM — CYILIeCTBUTENbHBIM, 0003HAYAIONNM ObITO-
BbI€ e[[HNILIbI I3MEPEHVIs], Ha IIpYMepe CyLIeCTBH-
TeJIbHOro eine Tasse TOMUHMPYeT TaKOl BUJ, CBA3MU
Kak cornacoBanue (nmpumepHo 80%), cp: bei einer
Tasse Gliihwein; eine Tasse heisser Kaffee kommt da
gerade recht; mit einer Tasse dampfendem Krdiutertee;
um eine Tasse fairen Kaffee oder fairen Tee zu trinken,
OJIHAKO B HEKOTOPBIX C/Iy4asiX MOXXHO BCTPETUTD
C/IOBOCOYETaHMs, OPOPM/IEHHBIE C IOMOIIIBIO Te-
HUTUBHOTO yipasienns (mpumepHo 20%), cp: zu
einer Tasse fairgehandelten Tee.

4. CroBOCOYETAHNS C TePBBIM KOMIIOHEHTOM —
CYIeCTBUTE/IbHBIM CO 3HaYeHMEeM CTaHAAPTHOI
Mepbl Ha IIpuMepe cymecTBuTenbHoro eine Flasche
00OHAPYXXVMBAIOT /IBA BUJIa CUHTAKCUYECKOI CBS3ML.
ITpumepHO 60% TaKMX CJIOBOCOYETAHMII CBA3AHDI
C IIOMOLIBIO COIIACOBAHMUA, HANIpUMep: fiir eine
Flasche Hochprozentiges; Immer willkommen ist
eine gute Flasche edler Wein; mit ein paar Flaschen
speziellem Wein; Sie brauchen ... zwei Flaschen
krdftigen Rotwein 1 30% clToBOCOYETaHMII JAHHOTO
TII1a OPOPM/IEHBI C IOMOLIIBIO TeHUTYBHOTO YIIPaB-
neHusi, Hanpumep: aus einer Flasche guten Weins.

5. B crmoBocoyeTaHMsIX C IePBBIM KOMIIOHEH-
TOM — CYILeCTBUTEIbHBIM, 0003HAYAOIIM OIIpe-
ile7IEHHOe, BapupyeMoe KOIMNYIeCTBO, Ha IIpUMepe
cyuecTBuTeibHOTrO Portion nmpeo6najaeT Takoix
BIJ, CBsA3M KakK cormacoBanue (mpumepHo 85%),
Hanpumep: Eine Portion russischer Salat regten
schon den Appetit an; mit einer Portion gesundem
Menschenverstand; Zudem habe ich eine gehirige

Portion urchigen Humor. 10% cnoBoco4eTaHui
0(hOpM/IEHBI C TOMOIIBIO0 TEHUTUBHOTO YIIPABIEHN,
Harpumep: eine gute Portion krdftiger Farbe, octann-
Hble 5% — C IOMOIIBIO NIPEJIOKHOTO YIIPaB/IeHNs,
HanpuMep: das Bediirfnis einer normalen Portion
von Arbeit.

6. Ilnsa c1oBOCOYETAaHUIA C IIEPBBIM KOMIIO-
HEHTOM — CYII[eCTBUTEIbHBIM CO 3HAUEHVEM YaCTI
(enoro) Ha mpuMepe cymectBuTenpHoro ein Teil
XapaKTepeH TaKOJl BUJ, COYMHUTEIbHOIN CBA3YU
KaK IpeIIoKHOe ynpasieHne (mpumeprno 90%),
Hanpumep: ein Teil von Thatchers Erfolg, 10% cmo-
BOCOYETaHMII OPraHN30BAHBI C IIOMOIbIO TeHUTUB-
HOTO yrpasieHus, Hanpumep: Teil ausgekliigelter
Klangwelten.

7. CroBoco4YeTaHu ¢ IepBbIM KOMIIOHEHTOM —
CYLIeCTBUTEIbHBIM, 0003HAYAIOIIVIM HEOIIPee/IEH-
HO 60JIbIIIOe KOIMYECTBO, Ha IIPUMepe CyIIeCTBU-
TeNbHOrO eine Menge MOTYT OBITh OPraHN30BaHbI
C TIOMOIIBIO TPEX BULOB CMHTAKCUYECKON CBS3M.
ITpeo6nanaeT 3ech FeHUTUBHOE yIIpaBjieHue (IIpu-
MepHO 50%), HanipuMep: eine Menge interessanter
Leute. C IOMOIIBIO IIPEITIOKHOTO YIPaBIeHN
o opMIeHbI OCTaIbHBIE 35% CTIOBOCOYETaHMIT TaH-
HOTO BU/Ja, Hanpumep: mit einer Menge von Punkten;
eine bestimmte Menge von klimaschddlichen CO2 -
Emissionen. 15% cnoBocoyeTaHuii OpraHN30BaHbI
C IIOMOIIIBIO COIVIACOBAHNSA, HATIpUMeD: eine Menge
mehr oder weniger sinnvolle Programme.

8. B croBOoCOYeTaHMAX C NMEPBBIM KOMIIO-
HEHTOM — CYIIeCTBUTEIbHBIM, 0003HAYAOMINM
HeOoIIpefie/IEHHO Majioe KOJIMYeCTBO, Ha IIpuMepe
cymecrBuTenbHoro eine Handvoll MoxxHO BeTpe-
TUTb TPY BUJA CUHTAKCU4YeCKoit cBsi3u. [IpumepHo
65% JaHHBIX CTOBOCOYETAHNII OPTaHM30BaHBI C I10-
MOIIIBIO TeHUTVBHOTO YIIPAB/ICHN, HALIPYMep: eine
Handbvoll klassischer und relativ leicht erreichbarer
Ziele. Tlpumepto 30% cMoBOCOYETaHUI C TIEPBBIM
komnoHenToM eine Handvoll obopmitenst ¢ momo-
IIbIO COITIACOBAHNST, HALIpUMep: von einer Handvoll
Uno-Beobachtern; eine Handvoll Gliubige; mit einer
Handvoll Getreuen. [lna npumepHo 5% c1oBoco-
YeTaHUI XapaKTepHO IPeIJIoXKHOe yIIpaBJIeHNe,
Hanpumep: eine Handvoll von Mitarbeitern.

9. B croBocoueTaHMAX C IEPBBIM KOMIIOHEH-
TOM — CYILeCTBUTEIbHBIM, 0003HAYAIOIMM HEKO-
TOpOe Heollpeie/IEHHOe KOIMYeCTBO, Ha IIpuMepe
CYLIeCTBUTENBHOTO eine Reihe MOXXHO TaK>Xe BCTpe-
TUTDb TPU BUJA CUHTAKCUYecKoi cBA3U. IIpnuém
HepacIpoCTpaHEHHbIE CIOBOCOYETAHMSI OPTaHuU-
30BaHBI B OCHOBHOM C IIOMOIIBIO IIPEe/ITIOXHOTO
ynpasnenus — 93%, Hanpumep: eine Reihe von
Errungenschaften n TonmpKo 7% TaKUX CIOBOCOYe-
TaHMI 0POPMIIAIOTCS C IIOMOIIBIO COITIACOBAHMS,
Harpumep: eine ganze Reihe Mundartsongs. B pac-
IPOCTPAaHEHHBIX CJIOBOCOYETAHMAX IIpeobiamaeT
TEeHUTUBHOE yIpaBjieHne — 66%, Hanpumep: eine
ganze Reihe jiingerer Autoren; 34% pacripocTpaHEH-
HBIX CJIOBOCOYETAHNI C IEPBBIM KOMIIOHEHTOM eine
Reihe opraHnsoBaHbI ¢ IOMOIIBIO IIPEJIOKHOTO
yInpaBJieHus, HanpuMep: eine Reihe von namhaften
US-Firmen. CnoBoco4yeTaHNs JaHHOTO THUIIA, BTO-
POJt KOMIIOHEHT KOTOPBIX SIBJISIETCST CYOCTAHTUB-



HBIM CYIIeCTBUTETbHBIM VIV IpUYacTyieM, opopm-
JIIOTCSL KaK C TIOMOIIbI0 TeHUTVBHOTO YIIPaB/IeHISI
(50%), Tax 1 C TOMOIIBIO IIPEIOXKHOTO YIIPaBIeHNSA
(50%), nanipumep: eine Reihe Intellektueller; eine
ganze Reihe von Politgrissen.

OdYeHb YaCTO MMEHHO BTOPOIl KOMIIOHEHT
SIB/ISIETCS TeM IT0Ka3aTesieM, KOTOPBIil IIOMOraeT
OTIpeie/INTh BUJ| MOMYMHUTENbHON CBs3n. VI3y-
YeHHBII MaTepuaa OOHAPY)XMBaeT CAeAYIOLye
BO3MO>KHOCT) I'PaMMaTH4ecKoro opopmieHus
BTOPOTO KOMIIOHEHTa. B HepacmpocTpaHEHHBIX
C/IOBOCOYETAHNUAX M3Y4aeMOrO TUIIA BBIJE/IAIOT-
Cs1 CTy4au, KOTZia CIioco6 CMHTaKCUYEeCKOI CBA3Y
BBIP@XKEH TOJIBKO C IIOMOIIbI0 GOPMBI CYII[eCTBU-
TE/IPHOTO — BTOPOTO KOMIIOHEHTA, YKa3bIBAIOLIETO
OIHOBPEMEHHO Ha BUJ OYMHUTENBHOI CBSI3N, C
IIOMOIIIbI0 KOTOPOIT 3TO CJIOBOCOYETaHMEe OPraHM-
30BaHO. JTO MMeeT MeCTO B IIpUMepax: a) Ifie Cy-
I[eCTBUTENBHOE CYJIPHOTO CK/IOHEHN ST, BBICTYIIAK0-
I1[eTO B PO/IY BTOPOTO KOMITOHEHTA, MAPKMPOBAHO C
IIOMOIIbI0 OKOHYAHMA -8, Cp.: ein Stiick Wegs; 6) tre
CYIIeCTBUTEIbHOC-BTOPOI KOMIIOHEHT, CTOsIIIee BO
MHO>KeCTBEHHOM YIIC/Te, MAPKIPOBAHO C IIOMOIIIIO
OKOHYaHMs -, cp: von einer Million Agyptern; mit
einer Million Anwendern. B HepactpocTpaHéHHBIX
CTIOBOCOYETAHVSIX JAHHOTO TUIA B KaueCcTBe OIpe-
Jie/ITesIel BU/IOB IOAYMHUTENBHON CBS3Y MOTYT
BBICTYIIaTh CYOCTAHTUBIPOBAHHBIE IIPU/IaraTe/ib-
HbIe U IPUYACTIS, SIB/IAIONIMECS B CTIOBOCOYETa-
HIe BTOPBIM KOMIIOHEHTOM, Cp: fiir ein kleines Glas
Hochprozentiges.

B pacnipocTpaH€HHBIX CTTOBOCOYETAaHNAX UMe-
I0T MECTO C/Tydalt: a) KOTZia CyIeCTBUTEIbHOE CU/Tb-
HOTO CK/IOHEHNs1, BBICTYIIAIOIIETO B POV BTOPOTO
KOMITOHEHTA, MapPKIPOBAHO C IIOMOIIbI0 OKOHYA-
HUA -8, CP.: i1 ein Glas guten Weines; in Form einer
Flasche besten Qualitdtsweins; 6) Korga He3aBUCHMO
OT MaJIe>XHOIT (GOPMBI ITePBOTO KOMIIOHEHTA BTOPOI
KOMIIOHEHT BBIP@XKeH CYIIeCTBUTENbHBIM B POLNU-
TE/IbHOM IIafIeke, YTO CUTHAnmm3upyercs Gpopmoit
IPU/IaraTeIbHOTO U BO3MOXXHO TOJIBKO IPY T'eHN-

TYBHOM YIIPaBJIeHUM KaK BMJe IOJYMHUTEIbHOM
CBSI3Y MEXZy 000MMM YIeHAMI CTTOBOCOYETaHNS,
cp: hunderte Stunden ehrenamtlicher Arbeit; B) xorma
BTOPOJI KOMIIOHEHT YIIOTPeO/IEH B TOM )Ke IaJiexe,
YTO U TIEPBBIIL, YTO CUTHATU3UPYETCS POPMOIL Ipu-
JIaTaTeJIbHOTO U TaKXKe CBUMICTE/IbCTBYET O ITOAUM-
HUTE/IBHOV CBSI3U MEXAY HUMY, 0QOPMIICHHOI B
JIaHHOJ CUTYAIMM KaK COITIACOBaHNe, Cp: Um etwa
180 Millionen Franken hohere Netzkosten.

Heob6xopumo 06paTuTh BHUMaHNe Ha IpUMe-
PbI, IONyCKAIOIIMe ABOSKOE TOJKOBAHUeE IOIUN-
HUTE/IBHOI CBA3M MEXY KOMIIOHEHTaMM: ¥ KaK
yIpaBjIeHNUsA, ¥ KaK COIIACOBAaHUA. DTO HAO/IIO-
[aeTCsl B TeX C/yvasix, KOI/a epBbIii KOMIIOHEHT,
CTOSIINMII B JATe/IbHOM IIaJie)Ke, IPefIIeCTBYeT BTO-
POMY KOMIIOHEHTY —CyIIeCTBUTEIbHOMY )KeHCKOTO
pona, cp: Nach vier Tagen intensiver Vorbereitung.
Tak>ke HEeBO3MO>KHO OJJHO3HAYHO OIIPEMIe/IUNTD BUJ
HOYMHNUTE/Ib-HOI CBA3Y B CyOCTAHTUBHBIX CJIO-
BOCOYETAHMX, B KOTOPBIX YIIOTPEOISIOTCS Cia-
Oble OKOHYAHVISI [IPU/IATaTeNbHBIX, BHICTYIIAIOIINX
B PO/IM BTOPBIX KOMIIOHEHTOB, cp: eine Flasche
Weissen/ eine Flasche Roten, uiu B KOTOPBIX yIIO-
TpeO6/IsII0TCS crrabble OKOHYAHNS Tpy/IaraTe/IbHbIX
IIPM CYLIECTBUTENbHbIX, BBICTYAOLINX B POV BTO-
PBIX KOMIIOHEHTOB, Cp: zu einer Art zweiten Kammer;
nach zwolf Tagen erzwungenen Betriebsbruch.

Takum 06pa3oM OBLIO YCTAHOBIIEHO:

— BO-IEPBBIX, TAKOI BIJ] CMHTAKCUYECKOI
CBSA3U KaK FeHUTUBHOE YIIpaB/IeHIe He ABJIAeTCSA
BBICOKOIIAPHBIM ) MICIIO/Ib3YeTCS B CYOCTaHTUBHBIX
KBAaHTUTATVBHBIX C/TOBOCOYETAHMSAX JOBOIBHO Ya-
CTO B IIBEMIIaPCKOM BapuaHTe HEMEIIKOTO SI3bIKa;

— BO—BTOPBIX, BBIOOD CBA3M CU/IBHO 3aBUCUT OT
CeMAaHTUKM CYIIeCTBUTE/IbHOIO—IIEPBOTO KOMIIO-
HEHTa U He BCerja COBIIA/IaeT C IPaMMAaTIYeCKIM
odopmenuem B [epmanny;

— B-TPeTbUX, IPOCIEKNBAETCS 3aBUCUMOCTD
BbIOOpA CBSI3U OT CYIIECTBUTEIBHOTO — BTOPOTO
KOMIIOHEHTA.

Od¢opmieHne cyOCTaHTUBHBIX KBAHTUTATUBHBIX CTOBOCOYETAHMII
Squant +Adj. +S B mpecce llIBeitmapum n lepmannm.

IBeitapus Iepmannsa
MepBbIvi KOM- [eHnTuBHOE MpennoxHoe leHnTnBHOE MpepnoxHoe
CornacoBaHue CornacoBaHue
MOHEHTCIOBO- o yrpaBneHne yrnpaBneHue o ynpaBneHue yrpaBneHne
B /O 0, 0, B A) 0, [v)
coyeTaHust B % B % B % B %
Hundert 100 85 15
Euro, Dollar, 70 30 70 30
Franken usw.
Tasse 80 20 85 15
Flasche 60 30 45 55
Portion 85 10 5 100
Teil 10 90 100
Menge 15 50 35 20 80
Handvoll 30 65 ® 5 95
Reihe 66 34 75 25
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PECULIARITIES OF GRAMMATICAL PROPERTIES IN NOMINAL WORD
COMBINATIONS (THE CASE OF SWISS GERMAN)

I.B. Klienkova

Moscow State Institute of International Relations (University), 76 Prospect Vernadskogo, Moscow,
119454, Russia

Abstract: The article examines some peculiarities if grammatical properties of nominal word
combinations based on the study of German-speaking Swiss

press. The accumulated experience of linguists is analyzed and certain factors influencing the choice
of syntactic relations in nominal word combinations with

quantitative meaning are researched. It has been established that the choice of syntactic relations in
such word combinations is determined by functional style, sesmantics and grammatical features of nouns -
first or second components in a word combination. The aforementioned factors influencing the choice of
syntactic relations in quantitative nominal word combinations are studied on the material of German-
speaking Swiss press. The research revealed a number of peculiarities. First of all, German-speaking Swiss
press uses such syntactic relation as genitive subordination quite often, not only on “special occasion”
and unlike its use in Germany does not produce a magniloquent, pompous impression. Secondly, it has
been established that the choice of syntactic relations in word combinations of the above-mentioned
type of word combinations greatly depends on the semantic meaning of the noun - the first component
of the word combination — and does not always coincide with the grammatical properties in nominal
combinations in Germany. Thirdly, a clear dependence of syntactic relations choice is observed. Moreover,
the article highlights the importance of grammatical features of the second component. These are such
features as gender, number, case accompanied by noun declension. All the afore-mentioned features
help to define the type of syntactic relations, which nominal quantitative word combinations may be
connected by. The results of the comparisons of grammatical properties of quantitative nominal word
combinations in German and Swiss press are demonstrated in a table below.

Key words: nominal word combinations, grammatical properties, types of subordination, genitive
subordination, prepositional subordination, coordination, grammatical features (gender, number,
case), semantics, functional styles.
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